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Vámonos, cachucha mia, 

Vámonos á la Carraca, 

Que allí nos dan y carne, 

Y una pesetilla en plata. 

 

Ya no irémos á la mar, [sic] 

Ni sufriremos borraxas [sic], 

Ni tendremos que temer 

Á las olas encrespadas. 

 

Ya podrán nuestros amigos, 

Nuestras mujeres y hermanas, 

Contar con que no saldremos 

Á morir fuera de España. 

 

Y a nuestros padres queridos 

Y nuestras madres ancianas 

Se consolarán mirando 

A sus hijos en la patria. 

 

No serémos dependientes [sic] 

De caprichos y mudanzas, 

Ni serémos el juguete [sic] 

De los nenes que nos mandan. 

 

Y a los déspotas ministros 

Van corriendo caravana, 

Y dejan á su visir 

Cascandose las guijadas. 
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La miseria, que sufrimos 

Despues de tantas hazañas, 

Ya se aleja de nosotros, 

Ya nos é en la Carraca. [sic] 

 

Allí se come y se bebe, 

Allí se viste y se calza, 

Y se halla [¿habla?] con el amigo, 

Sin recelar asezanchas. [sic] 

 

Allí se respira libre 

De la censura arbitraria 

Y tan solo el malhechor 

Teme, se agita y se espanta. 

 

Allí la contribución 

Es tan justa y moderada, 

Que a nadie le mortifica 

Ni á ningunos desagrada. 

 

Pues se sabe que con ella, 

Está la tropa pagada, 

Los derechos sustenidos [sic] 

Y la libertad afianzada. 

 

Por eso allí no hay apremios, 

Ni fusiles, ni espingardas 

Para sacar el dinero 

Y vender hasta las mantas. 
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Allí no hay Guardas de Puertas, 

Donde queda la sustancia 

Que alimenta vagamundos, [sic] 

Llenos de vicios y trampas. 

 

No se ven Reales Cabañas, 

Ni casa privilegiadas, 

Que oprimen al labrador 

Destruyendo la labranza. 

 

Allí se vé la virtud 

Fielmente recompensada, 

Y el alcahuete no come 

Los frutos de la comarca. 

 

Ni allí hay Duque de Alagon, 

Ni Chamorros paparatas, [sic] 

Que en tiempo de los Franceses 

Descansaban en la jaula, 

 

Y luego á volar salieron 

Cogiendo con pico y garras 

Favor, pensiones, dinero, 

Cruces y otras zarandajas. 

 

Allí la ley prevalece, 

Ella es sola la que manda, 

Y el bueno vive seguro 

De soplones y alarmas. 
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Vámonos, cachucha mia, 

Vámonos á la Carraca; 

Que allí está la libertad, 

El regocijo y la calma. 

 

Dejémos la tiranía [sic] 

De esta terrible morada; 

Vámonos a recobrar 

La dignidad usurpada. 

 

 

 


